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1984 12 19
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[ ”»

“ ’ 3 . o .
statement’ . ‘resolution — decision”
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§ »
“Joint Declaration ”. (
»
113 ”» “ ”»
“
re—
. ’” 113
cover sovereignty a transfer of sover—
. ”»
eignty .
43 ”
(43 ” “_»
a
“ »

113 . . »
resume the exercise of sovereignty

1999 10

»

“We are very much concerned about the de-

velopments in Pakistan and making further investigation
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2008

into it”.

[ »
concerned

“We have been watc—
hing the developments in Pakistan very closely and are

waiting for further information”

“Chinese leaders have joined noted intellectuals at a

party to celebrate the Lantern Festival. The event took

place at the Great Hall of the People in Beijing. ”
“Lantern

Festival”

“Chinese leaders have joined noted intel—
lectuals at a party to celebrate the Lantern Festival an
important day for a family reunion which marks the

end of the Spring Festival celebration. ”

113 ”»

1999 3

”, I dont think my
visit to the United States will bring me into a mine—
field but I do expect to encounter some hostile or some
unfriendly atmosphere there. “bring into”
“I do expect to encounter”

involve entering
may really meet ;I don’ t think my
trip to the United States involves entering a minefield
but I may really meet with much hostility or unfriendli—
ness there.

2)

»

43 .
export — oriented economy"

é“ ”»

“elobal — market — oriented economy ”. “

7 “the movement of five stres—

ses four points of beauty and three aspects of love ”

“stress on
decorum manners hygiene discipline and morals;
beauty of the mind language behavior and the envi—
ronment; love of the motherland socialism and the

Communist Party. ”
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Discussion on Foreign Affairs Translation Strategy
and Faults Based on Skopostheory

YU Fang
( School of Foreign Languages East China Jiaotong University Nanchang 330013 China)

Abstract: Foreign affairs translation is different from other translations because of its some special properties such
as political sensitiveness topicality and discipline. The select strategy and translation quality of foreign affairs trans—
lation are discussed based on Skopostheory which comprises the following three rules the intent of the translation
subject acceptability and cultural particularity. In this paper the intention of translator acceptability of translation
and particularity of civilization are thought to play important role on the select of translation strategy. Moreover the
application of Skopostheory may be restricted by the philological fault and culture fault.

Key words: Skopostheory; foreign affairs translation; translation strategy



